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΢ΣΑ ΙΧΝΗ ΕΝΟ΢ ΔΡΑΠΕΣΗ ΔΟΤΛΟΤ 

 
Ο Λίκινοσ, ο δοφλοσ του Αιςϊπου μασ, γνωςτόσ ςε εςζνα, δραπζτευςε/ ζφυγε από τθ Ρϊμθ 
ςτθν Ακινα. Αυτόσ ζηθςε ςτθν Ακινα, κοντά ςτον Πάτρωνα τον Επικοφρειο, λίγουσ μινεσ 
ωσ ελεφκεροσ, από εκεί ζφυγε ςτθν Αςία. Αργότερα κάποιοσ Πλάτωνασ από τισ ΢άρδεισ, 
όταν κατάλαβε από τθν επιςτολι του Αιςϊπου ότι αυτόσ ιταν δραπζτθσ, ςυνζλαβε τον 
άνκρωπο και τον παρζδωςε ςτθ φυλακι ςτθν Ζφεςο. Εςφ, παρακαλϊ, αναηιτθςε τα ίχνθ 
του ανκρϊπου και με τθν πιο μεγάλθ φροντίδα είτε ςτείλε αυτόν ςτθ Ρϊμθ είτε φερ’ τον 
μαηί ςου κακϊσ επιςτρζφεισ από τθν Ζφεςο. Να μθν ςε απαςχολιςει πόςο κοςτίηει ο 
άνκρωποσ. Γιατί είναι μικρισ αξίασ, όποιοσ είναι τόςο τιποτζνιοσ (τζτοιοσ μαςκαράσ). Αλλά, 
εξαιτίασ τθσ ελεεινισ πράξθσ και του κράςουσ του δοφλου, ο Αίςωποσ τόςο πολφ 
οργίςτθκε, ϊςτε τίποτε δεν κα μποροφςε να είναι πιο ευχάριςτο ςε αυτόν από τθν 
επανάκτθςθ του δραπζτθ. 
 

ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΑ  ΕΠΙΘΕΣΑ 

Α΄ ΚΛΙ΢Η Β΄ ΚΛΙ΢Η Γ΄ ΚΛΙ΢Η  Β΄ ΚΛΙ΢Η 

Athenae, -arum Θ Aesopus, -i   Α Patro,-onis             Α  Epicureus, -a, -um 

Asia, -ae            Θ Licinus, -i    Α mensis, -is              Α  paucus, -a, -um 

littera, -ae        Θ servus, -i     Α Plato, -onis             Α  liber, -era, -erum 

litterae, -arum  Θ fugitivus, -i  Α homo, -inis            Α  Sardianus, -a, -um 

custodia, -ae     Θ Ephesus, -i   Θ scelus, -eris            Ο  summus, -a, -um 

diligentia, -ae   Θ pretium, -ii/-i Ο dolor, -oris             Α  parvus, -a, -um 

audacia, -ae     Θ nihilum, -i   Ο recuperatio, -onis  Θ  gratus, -a, -um 

Roma, -ae         Θ     

 
 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΕ΢  

Noster,nostra, nostrum Κτθτικι, αϋ πρόςωπο 

Tu Προςωπικι, βϋ πρόςωπο 

Is, ea, id Οριςτικι  

Quantus, -a, -um Ερωτθματικι 

Tantus, -a, -um Δεικτικι 

Nihil Αόριςτθ  

Qui, quae, quod Αναφορικι  

Quidam, quaedam, quoddam Αόριςτθ επικετικι 

  
 

ΡΗΜΑΣΑ 

Nosco, novi, notum, noscere                       3 

Fugio, fugi, fugitum, fugere                       3 

Abeo, abii (abivi), abitum, abire                             

Cognosco, cognovi, cognitum, cognoscere 3 

Comprehendo, comprehendi, comprehensum, comprehendere  3 

Trado, tradidi, traditum, tradere               3 

 Investigo, investigavi, investigatum, investigare 1 



Quaeso,  -  ,  -  , quaesere              3 

Mitto, misi, missum, mittere         3 

Redeo, redii, reditum, redire          

Deduco, deduxi, deductum, deducere   3 

Nolo, nolui, nolle 

Specto, spectavi, spectatum, spectare   1 

Adficio (afficio), adfeci, adfectum, adficere 3 

Possum, potui, posse 

 

 

 

cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset : δευτερεφουςα 
επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο 
ριμα τθσ κυριασ comprehendit. Eιςάγεται με τον ιςτορικό/ διθγθματικό ςφνδεςμο 
cum, διότι υπογραμμίηεται θ βακφτερθ ςχζςθ δευτερεφουςασ και κφριασ, 
δθμιουργϊντασ μια ςχζςθ αιτίου και αιτιατοφ ανάμεςά τουσ, εκφζρεται με 
υποτακτικι, γιατί είναι φανερόσ ο ρόλοσ του υποκειμενικοφ ςτοιχείου, ςε χρόνο 
υπερςυντζλικο (cognovisset), γιατί εξαρτάται από ριμα  ιςτορικοφ χρόνου 
(comprehendit)  και εκφράηει το προτερόχρονο ςτο παρελκόν. 
 
quanti homo sit: δευτερεφουςα ουςιαςτικι πλάγια ερωτθματικι πρόταςθ ωσ 
αντικείμενο ςτο spectare˙ ειςάγεται με τθν ερωτθματικι αντωνυμία quanti, γιατί 
είναι μερικισ αγνοίασ, εκφζρεται με υποτακτικι, όπωσ όλεσ οι πλάγιεσ 
ερωτθματικζσ, αφοφ κεωρείται ότι θ εξάρτθςθ δίνει υποκειμενικι χροιά ςτο 
περιεχόμενο τθσ πρόταςθσ, ςε χρόνο ενεςτϊτα (sit), γιατί εξαρτάται από αρκτικό 
χρόνο (spectare που εξαρτάται από το noli) και εκφράηει το ςφγχρονο ςτο παρόν. 
 
qui tam nihili est: δευτερεφουςα επιρρθματικι αναφορικι υποκετικι πρόταςθ,  
ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία qui, εκφζρεται με οριςτικι ενεςτϊτα (est). 
Υπολανκάνει υποκετικόσ λόγοσ (qui = si ) με υπόκεςθ qui tam nihili est και απόδοςθ 
parvi enim preti est (οριςτικι ενεςτϊτα) και δθλϊνει ανοιχτι υπόκεςθ για το παρόν.       
Τπόκεςθ: qui (si quis) + οριςτ. Ενεςτϊτα:  si quis tam nihili est 
Aπόδοςθ: οριςτικι ενεςτϊτα: parvi preti est. 
(Από κάποιουσ φιλολόγουσ θ πρόταςθ μπορεί να κεωρθκεί ουςιαςτικι αναφορικι 
ωσ υποκείμενο του ριματοσ est τθσ κφριασ ι επικετικι αναφορικι ωσ 
προςδιοριςτικι ςτο εννοοφμενο is τθσ κφριασ).                                                         
                                                                                                        
ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi: δευτερεφουςα 
επιρρθματικι ςυμπεραςματικι πρόταςθ, ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του 
αποτελζςματοσ˙ ειςάγεται με τον ςυμπεραςματικό ςφνδεςμο ut nihil, γιατί θ 
πρόταςι είναι αρνθτικι. Προθγείται το ποςοτικισ ςθμαςίασ tanto. Εκφζρεται με 
υποτακτικι, γιατί το ςυμπζραςμα ςτθ λατινικι κεωρείται υποκειμενικι κατάςταςθ, 
ςε χρόνο ενεςτϊτα (possit), γιατί εξαρτάται από ριμα αρκτικοφ χρόνου (adfectus 
est, είναι παρακείμενοσ με ςθμαςία ενεςτϊτα) και αναφζρεται ςτο παρόν. Ζχουμε 
ιδιόμορφθ ακολουκία χρόνων, γιατί το ςυμπζραςμα είναι ιδωμζνο τθ ςτιγμι τθσ 
εμφάνιςισ του ςτο μυαλό του ομιλθτι και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ 
πραγματοποίθςισ του (ςυγχρονιςμόσ τθσ κφριασ με τθ δευτερεφουςα πρόταςθ). 
 



Αςκιςεισ 
1.Να μεταφερκοφν οι παρακάτω ρθματικοί τφποι ςτον τφπο που ςασ ηθτείται για 
τον κακζνα, ςτθ φωνι που βρίςκονται: 
fugit: το γϋ ενικό υποτακτικισ παρατατικοφ  
fuit: το απαρζμφατο μζλλοντα (να λθφκεί υπ’ όψιν το υποκείμενο) 
abiit: το γϋ πλθκυντικό προςτακτικισ μζλλοντα  
rediens: γενικι ενικοφ μετοχισ ςτον χρόνο που βρίςκεται 
cognovisset: το βϋ ενικό οριςτικισ μζλλοντα  
tradidit: το αϋ ενικό οριςτικισ ςυντελεςμζνου μζλλοντα  
investiga: ο ίδιοσ τφποσ ςτον μζλλοντα 
mitte: το βϋ πλθκυντικό οριςτικισ παρακειμζνου 
deduc: το γϋ ενικό υποτακτικισ ενεςτϊτα 
est adfectus: το γϋ πλθκυντικό οριςτικισ ενεςτϊτα  
possit: ο ίδιοσ τφποσ ςτον παρατατικό 
 
2.Να μεταφερκοφν οι παρακάτω τφποι ςτισ πτώςεισ που ηθτοφνται για το κακζνα 
nostri: θ ίδια πτϊςθ ςτον άλλο αρικμό 
menses: γενικι πλθκυντικοφ 
quidam: αιτιατικι ενικοφ 
parvi: ονομαςτικι πλθκυντικοφ αρςενικοφ γζνουσ 
nihili: κλθτικι ενικοφ 
scelus: ονομαςτικι πλθκυντικοφ 
tanto: ονομαςτικι ενικοφ ςτο γζνοσ που βρίςκεται 
nihil: αφαιρετικι ενικοφ 
gratius: δοτικι πλθκυντικοφ ςτο ίδιο γζνοσ 
recuperatio: γενικι ενικοφ 
 
3.Να μεταφερκοφν τα παρακάτω επίκετα ςτουσ άλλουσ βακμοφσ ςτθν ίδια 
πτώςθ, αρικμό και γζνοσ: summa, parvi 
 
4.noli spectare: να δθλωκεί θ απαγόρευςθ με τον άλλο τρόπο 
 
5.rediens: Nα γραφοφν οι ονοματικοί τφποι και να κλικεί θ μετοχι ενεςτώτα 
 


